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COGNITIVE CONFLICT IN ENGLISH POLITICAL POLYCODE TEXT
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Russian State Vocational Pedagogical University

AHHOTAIUS: 8 CIAMbe ONUCLIBATOMCS B03MOICHbIE NOOXOObL K HOHAMUIO U MUNONO2UU NOTUKOOOBHIX MEKCMO8
6 cospemenHoll iunzgucmuxe. QOOCyICOarOmMes CIONCHOCMU, BO3HUKATOWUE NPU pabome ¢ NOTUKOOO0BbIM MEKCTOM
pasnvix munos. Paccmampusaromes npunyunuanvbhvle OmMauyus noauKoo06blx MeKCnog, KOmopule O0NiCHbL
onpedensims Memoouku pabomul ¢ Humu. Ilpednazaemcs avldensims HAHPbL NOTUKOOOBbIX MEKCNO8 ¢ npeobia-
OaHUEM XYO0HCECMEEHHO20 d(PPeKma, ROTUMUYECcKO20 U NPONALAHOUCHICKO20 dPeKkma, peknamHo2o s¢ggexma,
apghexma nuuno2o npocmpancmea. Imu munsvt MO2ym npeononazamy OalbHeuuyI0 SpynnuposKy 8 3a6UCUMOCHIU
om yenu co30anusl, pacuupeHnbIX QyHKYyull, npasmamuiecko2o sggexma, cnocobos npou3eoo0cmea u pacnpo-
cmpawnenus, KOHmexcma, 2eozpaguu u opyaux gaxmopos. B kauecmse 0o0nozo u3 memoodonozuueckux peuteHutl
npu anauze NOIUK0008020 MEKCMaA Mbl NPeoiazaem 6bl0eeHUe KOCHUMUBHO20 KOHMAUKMA, K020 XY 00HCeCEeH-
Hblll 9hhexm noryuaemces 3a cyem CImoaKHOBeHUs 08YX CUCEM U ONpedeNeHHOU HeOHCUOAHHOCIU HOBO20 NPO-
odykma. Cnocobvl nposienenus KOCHUMUEHO20 KOHPAUKIMA 8 NOIUKOOOBOM MEKCme 3AGUCM OM HCAHPOBLIX Xa-
paxkmepucmux, QyHKyuii mexkcma, e2o npazmamuxu. B dannou cmamve onucanvt mpu muna KOSHUMUEHO2O
KOHGIUKMA 8 NOAUKOO060M meKcme. Mo KOHPIAUKM 6epOATbHO0 U 2PpAdhu1eckoeo KOMNOHEHMA, KOHDAUKM Ha
A3LIKOBOU Ucpe, KOHPAUKM, cO30a8AEMbIU 3a Cuem KAPUKAMYPHOU CUMYayuu U peaibHo20 nonodceHus oen. Jamu-
HbLe NONOJNCEHUs. RPOULTIOCIPUPOBAHbl HA npumepe kapukamypul ha bapaka Obamy u Puwu Cynaxa. B kauecmee
OCHOBHBIX MEMOO08 8 UCCIE008AHUU UCTIONB3YIOMCA TUHEBOKYIbHYPHYIN, KOCHUMUGHO-OUCKYPCUBHBII MEMOObl,
O00NONHEeHHblIe MeMOOUKAMU CIPYKMYPHOU cemanmuiu. Pe3yrtemamul ucciedoganus Hocsam 6Kaao 8 papabom-
Ky npobnem nonumuieckoli memaghoponocuu, npazmamuxu mexcma. Hexomopuvie pe3ynomamut u 66160061 6y0ym
NONe3HbL YUEHbIM, 3AHUMAIOWUMCS NPOOIEMAMU KYIbMYPOLO2UU U TUHEEOKYIbIYPOLO2UY, ROTUMOLOSUL.
KiioueBble cj10Ba: noauxo008blil mexcm, Memoouky pabomsl ¢ NOIUKOOOGbIM MEKCMOoM, Kapuxamypa Benuxo-
opumanuu u CLLIA, npaecmamuxa.

Abstract: we discuss a variety of approaches to the notion of polycode texts and their possible typologies, which
exist in modern linguistics. Yet another object of discussion is formed by the difficulties, which arise in connection
with polycode texts of various types and their analysis. Polycode texts present particular difficulties when we try
to include this format into text analysis. It gives us grounds to single out key features of polycode texts, which
make them different from traditional text format. In far general terms we suggest singling out genres with the
predominance of the arts component, political and propaganda component, advertising component, private com-
ponent. Undoubtedly, each of the trends may in its turn include genre variations of its own dependent on the aim
of creation, expected functions, pragmatic effect, means of circulation (TV, Internet, print, etc.), environment,
geography, and other factors. As one of possible methodological decisions we suggest determining the cognitive
conflict when the artistic effect is achieved because two systems have clashed and created a new product with a
certain degree of unexpected effect. Various forms which a cognitive conflict may take in a polymodal text are
undoubtedly connected with the genre, textual functions, and pragmatic effect. Further on we describe three types
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of cognitive conflict in polycode texts. These are the conflict of verbal and graphic components; the conflict built
on linguistic creativity and pun; the conflict between a situation in the caricature and a real state of matters.
Barack Obama and Rishi Sunak cartoons serve as an example. Methods of investigation are formed on the basis
of linguocultural and cognitive discourse approaches combined with methods of structural semantics. The results
of the research in question contribute to the investigations of political metaphors, text pragmatics. Some results
may also be of interest for scholars whose professional sphere is linked to cross-cultural, linguo-cultural and

political studies.

Key words: polycode text, principles of polycode text analysis, cartoon of UK and US, pragmatics.

BBenenune

B nanHO# cTraThe MBI 0OpatuMcsa K 00CYXIEHUIO
Takoro (peHoMeHa, Kak KpeOoTM30BaHHbIN, MYJIBTHMOAITh-
HBI{ WX TTOJIMMOJATBHBIN TEKCT, M TOKaKeM, KaK OTpe-
JIeJIHHbIE COCTABIISIOIINE 3TUX SBIEHUI MOTYT y4acTBO-
BaTh B CO3JJAHUN KOTHUTUBHOTO KOH(IINKTA, B TOM YUCIIE
B KapuKarype.

Llenv NaHHOTO MCCIIEOBAaHUS — YTOUHEHUE TEPMHU-
HOJIOTHH B 3TOM 00J1aCTH U OTIpe/ielIeHue BO3MOXKHOCTEH
TAKOTO SIBIICHUS, KaK KOTHUTHBHBIA KOH(IIHKT.

Obvexm — KOTHUTUBHBIN KOH(IUKT B COBPEMEHHOM
AHTIIOS3BIYHOM MOTUTHYECKOM TTOJIMKOJOBOM TEKCTE.

IIpeomem — BO3MOXXHBIC THITHI 1 TIparMaTHKa KOTHH-
TUBHOTO KoH(]rKTa B Kapukarype CIIIA u BenmukoOpu-
TaHUHU.

Metoabl 1 MaTepua

B nmanHO#1 cTaThe paccMaTpuBaeTCs MaTepHaa co-
BPEMEHHOTO aHTJIOSI3BIYHOTO MTOJIMTHYECKOTO TOJIMKOJI0-
BOTO TEKCTa, a MIMEHHO KapHukatypa Ha bapaka Obamy u
Pumu Cynaka. O6mmmii 00beM BbIOOpkH cBbimie 5000
TOJIMKOIOBBIX TEKCTOB, M3 KOTOPBIX OBLIN OTOOpPaHBI
HECKOJIBKO KapHKATyp U HILTIOCTPALIH TEOPETHIECKUX
MOJIOKEHUH. B KauecTBe OCHOBHBIX METONOB UCTIONB3Y-
FOTCS COMIOCTaBUTENbHBIN, CPABHUTENLHBIIN U OIHUCATENb-
HBIH METOJBI, peaTH30BAHHBIC YePE3 METOJHUKH JINHTBO-
KYJBTYPHOTO, KOTHUTHBHO-AUCKYPCHBHOTO U CEMacHO-
JIOTUYECKOTO aHANIN3a.

Pe3yabTarthl u 00Ccy:KaeHNe

OO6paruMcst K UCXOAHBIM MOHATUSAM U PaCCMOTPUM
OCHOBHBIE ITOJIXO/IbI K TPAKTOBKE TepMHUHOIOTHH. OIHU-
MU U3 NIEPBBIX TEPMUH «KPEOJIIM30BAaHHbII TEKCT» Npe-
JIOKWIHN oTedecTBeHHbIE TUHTBUCTHI FO. A. CopokuH u
E. ®@. TapacoB. ComiacHO UX TPaKTOBKE 3TO «TEKCTHI,
(bakTypa KOTOPBIX COCTOUT U3 JIByX HETOMOTCHHBIX Ya-
cTelt (BepOaTbHOM S3BIKOBOI (pedeBoil) 1 HeBepOaTbHOIM
(mpuHA UIEKAIIEH K IPYTUM 3HAKOBBIM CHCTEMaM, HEXe-
JIK eCTeCTBEHHBIN s3bIK)» [1, c. 180-181]. B kauectBe
MIPUMEPOB aBTOPHI IPUBOJST KHHOTEKCTBI, TEKCThI PaIH-
OBELLaHMs U TEJIEBUICHU, CPEACTBA HAIJIAJHON arura-
WU U MpOIaraHjbl, IMJIaKaToB, PEKJIaMHBIE TEKCTHI.
A. A. bepHankas onpezaessieT KpeoJIu30BaHHbBIM TEKCT
KaK HEKHH «CIIIaB» BepOaTbHOTO TEKCTA U HEA3BIKOBBIX
CPE/ACTB, K KOTOPBIM OTHOCUTCS 3KCTPATMHI BUCTHYECKAs

CUTYaIUsl ¥ TTAPATMHIBUCTHYECKUE CPEICTBA YCTHON U
MUCBbMEHHOH peud [2, ¢. 104—-110]. DTum TepMUHOM
TMIOJIB30BAITUCH JIOCTATOMHO JIONTO, HO MapajieIbHO C HUM
B IIMPOKUI HAy4YHBIH 000POT ObLIM BBEICHBI TEPMUHBI
«MYJBTUMOIAIBHBIA TEKCT», IIOJUKOMOBBIN TEKCT» U
«mommmoaneHbeid TekeT» (E. Bearne [3]; Ph. Benson,
2016 [4]; W. Bowcher [5]; G. Jager, V. Ucht [6]; R. Fer-
dig, K. Pytash [7]; Ch. Forceville, E. Urios-Aparisi [8];
V. Koller [9]; G. Kress, T. Van Leeuwen [10]; D. McNeill
[11]; E. McQuarrie, B. Phillips [12]; C. Miiller [13];
K. O’Halloran [14]; E. Ventola et al. [15]). OqHOBpeMeH-
HO BO3HHUKACT PSJ IIOXOXKIX TEPMUHOB, KOTOPBIEC BBOJISIT-
Cs1 MPUMEHHUTEIBHO K ONPEACICHHOMY TUITY MaTepuaia,
JKAHPOBBIM (POpMaM, CTEIICHU COOTHECECHHOCTHU rpadu-
4eCKOro, BepOaIbHOTO, MY3bIKAILHOIO U MHBIX CEMHO-
THYECKUX KOMOB. Tak MOSIBISIFOTCS TEPMHUHBI «HU30BEP-
OanbHBIA KOMILIEKe» (A. A. bepHankas [2]), «IMHTBO-
Bu3yanbHbBIH komIuieke» (JI. C. BoxpmmsiHOBa [16]),
«u3oBepO» (A. B. Muxees [17]), «BuneoBepOaNbHbBIN
tekc (O. B. [Toitmanosa [ 18]), «ceMroTHIECKH OCIOXK-
HeHHBIN TekcT (A. B. [Iporuenko [19], «Bu3yanpHas
MeTadopa» (visual metaphor), «BU3yaIbHBIA THOPHI»
(visual hybrid) (N. Carroll [20]), «u3006pa3urenpHas
Mertadopar (pictorial metaphor) (Ch. Forceville [8]),
«MYJIBTHCEMUOTHYECKUIA TEKCT» (multisemiotic text)
(A. Trklja [21]), «kunemarorpaduueckas metadopar»
(cinematographic metaphor) (T. Whittock [22]).

C touxu 3penus Y. dopcBuiia, «B OTIIMYUE OT MO-
HOMOJIAJIBHBIX MeTa()Op MYIBTHMOIAIbHBIC MeTadOPhI
XapaKTePHU3yIOTCSI TEM, YTO HX MeTaopHIecKasi MUIIICHb
¥ UCTOYHHK TIPEICTABICHBI COBEPIICHHO HIIM IO OOJb-
IIeH YaCTH pa3HBIMHU CIIOCOOaMHU. JTa OTOBOPKA “COBEp-
IIEHHO HJIM 10 OOMBIIEH YacTH HEOOXOIHMa, ITOCKOIhb-
Ky MUILIEHb U HCTOYHHUK HEBEPOAJIHHBIX MEeTaQop 4acTo
OIHOBPEMEHHO BBIPAKEHEI 00JIee UM OJJHUM CIIOCOO0M)
[8, p. 24]. JI. C. bonbmusiHOBa OIB3YETCSI HEMHOTO MHOM
TEPMHUHOJIOTHEH U TOBOPUT O IMHEHHBIX M HETMHEHHBIX
Tekctax. [lociaenHue B CBOIO ouepellb BKIIOYAIOT TPU
MIOJITHIIA: MOHOKOJIOBEIE, TIONMKOJIOBBIE U KPEOJIM30BaH-
Hble. TakuM 00pa3oM, OHAa paccMaTpUBaeT TEPMHUHBI
«TIOJIMKOAOBBIN TEKCT» M «KPEOJTU30BAHHBIM TEKCT» HE
KaK CHHOHHMBI, a KaK TePMHUHBI, 0003HAYAIOIITHE SBICHUS
pazHoii mpupozst [16].

[Tpu BceM MHOTOOOpa3nu TEPMUHOB BCE OHH IIOJ-
YepKUBAIOT PAa3HBIN XapaKTep CEMHOTUKU, HHTEPTEKCTY-
ANBHOCTH ¥ CMEIIAaHHYIO IPUPOIY TaKHX TeKCTOB. Tak,
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MIPUHATO BBIAEIATH TEKCThI C YACTUYHON Kpeoau3alueH,
e BepOaTbHBIC 1 MKOHIIECKHE KOMITOHEHTHI BCTYIAlOT
B TaK Ha3bIBa€MbI€ aBTOCEMAaHTUYECKHE OTHOLIEHHUS, T. €.
BepOasbHbIE NEMEHTbl OTHOCUTEIBLHO aBTOHOMHBI, a
n300pa3uTenpHas 4acTh TEKCTa BBICTYNAeT B KaueCTBE
JononHeHus [2, c. 110]. B xagecTBe mpuMepOB MOXKHO
MPUBECTH Ta3eTHHIC, HAYYHO-MOMYSPHBIE U XyJ0XKe-
CTBEHHbIE TEKCTHI. )11 TEKCTOB C MOHOM Kpeoau3anuei
XapakTepHa Oonee TecHast CIIasHHOCTh, BO MHOTHX CITy-
qasix 00HaPyXUBACTCS CIMSHAE KOMIOHEHTOB. B 1aHHOM
THUIIEC KPEOJIM30BAaHHBIX TEKCTOB HAOJIIONAIOTCS CHHCE-
MaHTHYECKHE OTHOILICHHUS: a0CONIOTHAS 3aBUCHUMOCTH
BepOATBHOTO TEKCTa OT H300pa3UTEIHLHOTO PAa, B TO Ke
BpeMsl M300pa3UTENbHEIC IIEMEHTH BBICTYMAIOT KaK
o0s13aTenbHbBIE AIeMEHTHI TekeTa [23; 24]. B oty rpynmy
MonajnaT oObABICHUS, IUIAKaThl, KAPUKATypbl, Hay4-
HO-TEXHUYECKUE TEKCThI U T. A.

HccnenoBaTenn OTMEUAIOT, YTO aHAIM3 KPEOIHU30-
BaHHBIX (MYJIBTUMOAAJIBHBIX ) TEKCTOB JI0JIKEH BKJIFOYATh
OIIHCaHHUE SI3BIKOBON YacTH (IIpU ee HAJIMYIHM) U HCCIle-
JIOBaHHUE IPYTUX CEMUOTHYECKIX HCTOUHHKOB (OTIHMYHBIX
oT 513bIKa) [25, p. 181-190; cp. Tarke 10, p. 26-27]. A 310
HE MOXKET HE BBI3BIBATH PsI TPYAHOCTEH, UTO TOXKE 3aK0-
HOMEPHO H TO’KE OTMEYaeTcs B paboTax Ha 3Ty TeMy [CM.,
Haripumep, 24; 28]. B wacTHOCTH, COOTHOIIIEHHE BEP-
0aTbHOM U MKOHHYIECKON YacTeld MOYKET IMPOBOANTHCS Ha
YpOBHE HEMOCPEACTBEHHO COAEPIKAaHUS, COAEPIKaHUSI U
OpraHW3alUK YacTel, COlep)KaHUsA U CIIOCOOO0B SI3BIKO-
Boro opopmieHus [29-31].

B pamMxax naHHOI cTaTby MBI OyieM HCIIOIB30BATh
TEPMHH TIOJIMKOAOBBIN TEKCT Il 0003HAUYEHHSI CIIOXK-
HBIX CEMHOTHYECKUX CHCTEM, TOCTPOCHHBIX HA COYETA-
HUH Pa3HBIX KOZIOB (SI3BIKOBOTO, MY3BIKJILHOTO, Tpadu-
YEeCKOTO, MIACTUKH U T. 1.). [lo Hamemy onpeneneHuto,
9TO TMOJHUKOJAOBHIC TEKCTHI TUHaAMHYHOTrO THma [31].
OZHOBPEMEHHO C HUMH MBI BBIIEJISIEM IOJIMKOAOBBIE
TEKCThl CTATUYHOIO TUIIA, Ky[a MOXKHO OTHECTU KapHu-
KaTypy, CTEHJIOBYIO U [IEYaTHYIO PEKIaMy, MEMBI U T. [I.
OT0 OUH cNMOCO0 TUMOJOTHU3ALUHU MO0 HAJUYMIO WU
OTCYTCTBHIO JBHKEHHUA, GOPME U TEXHOJIOTHH MOJaul
MaTepuana.

Korzaa MbI roBOpUM 0 CIOCO6axX MPOSBICHUS! KOTHU-
THBHOTO KOH(IMKTA U JIOIU KOMHYECKOTO B TIOJIMKOIOBOM
TEKCTE, B YHUCJIC MPOYETO MBI IOJKHBI YUUTHIBATh YKaH-
POBBIE XapaKTEPUCTHKH, (DYHKIIMH TEKCTa, €TO IparMa-
TUKy. IIoCKOJIBKY €JMHON TUIIOJOTUU XKAHPOB HET HE
TOJIBKO NPUMEHUTENBHO K IOJIMKOJOBOMY TEKCTY, HO U
TEKCTy BOOOIIE, TOBOJIEHO CIIOXKHO ITOCTPOUTH THIIONO-
THIO CJIOXKHBIX CEMUOTHYECKUX CUCTEM, KOTOPAsk YUUTHI-
Basia ObI Bce mapameTphl. TeM He MeHee ¢ OOJIBIIION nonei
OCTOPOXXHOCTH MBI IPEIJIOKIINA Obl JOIOJHUTEIBHO
BBIIIEIIATH JKaHPHI MTOJUKOOBBIX TEKCTOB C Mpeodnaa-
HHUEM XyI0KEeCTBEHHOT0 3¢ pekra (KUHODUIBMBI, OTACb-
HBI€ BUICOUTPHI, KOJUTAXKHU, MYJIBTQUIBMBI, OTAECIbHBIE
BUBI PEKJIAMBI U JIp. ), IOTUTHUECKOTO U MPONATraHANUCT-

ckoro 3¢ dekra (TOTUTHICCKUE KapUKATYphl U MYJIbT-
(UIBMBI, IPENBEIOOPHAS arWTAlMOHHAS IIPOTYKITHS,
JIEMOTHBATOPBI, MEMBI U JIp.), pekIaMHoro 3ddexra
(mocTepsbl, KIUIbI, JIUCTOBKH, PEKJIaMHbIEe OpOIIIOPHl U
Ip.), b dexra muuHoro npocTpancTaa (Onoru, rpaddu-
TH, BCE BUJBI JOMAIIHEH EUaTHON U BUACONPOAYKIUH,
ckpanOyku, ¢poroanbO00Mbl U 1Ip.). besycnoBHO, Bce 3TH
THIIBI MOTYT B CBOIO OY€PE/Ib IPETIOIararh AaNbHEHIITYI0
TPYIIHPOBKY B 3aBUCHMOCTH OT I1€JTH CO3/IaHNs, PaCIIIH-
PEHHBIX (PYHKIHIA, TparMarideckoro dddekra, crrocodoB
MIPOM3BOJICTBA U PACTIPOCTPAHEHUS, KOHTEKCTa, Teorpa-
(uu 1 Ipyrux MHOTOYUCIICHHBIX (pakTopoB. B TO ke
BpEMsI OIUH U TOT K€ BHII IIOJIMKOIOBOTO TEKCTa MOXKET
COBMeIaTh B ceO¢ pa3HbIe TUIOIOTUIECKUE TIPH3HAKH.
Tak, XyJOXKECTBEHHBIA (PIIIBM MOXKET CTPOUTHCS Ha
MePECEUCHNH XYI0KECTBEHHOTO d(deKTa U AIeMEHTOB
HNOJUTUYECKOM UM COLMANBHON caTUpPBl, TPOTECKA,
HCTOPHUYECKUX peasuii, COBMeIIast TaKUM 00pa3oM Xy10-
JKECTBEHHBIH, TOMUTUIECKUIN U IPONAraHAUCTCKHIN (-
¢exT. B mocinenHee BpeMsi NIMPOKYI0 M3BECTHOCTH
IpUOOPENN XyI0KECTBCHHBIE (DMIIBMBI, COBMEIIAIOIINE
YepTHI XyAO)KECTBEHHOTO B PeKJIaMHOTO 3 dekra. Onun
13 TaKWX U3BECTHBIX puMepoB GribM «Ilapdromepy.
PaboThI mocneHUX JIeT OKA3bIBAIOT, YTO UCCIIEN0-
BaHHE poJIk MeTapophl KaK CBOCOOPA3HOT0 KOTHUTHBHO-
ro KOH(JIHMKTA, KOTIa XyI0KECTBCHHBIH 3 (hekT momyya-
€TCs1 3 CUET CTONKHOBEHUS IBYX CUCTEM U OTIPEICIICHHON
HEOXXUIaHHOCTHU HOBOT'O NMPOIYKTa, CTAHOBATCS OTHAEJNb-
HBIM HalpaBlICHUEM B COBPEMEHHOW JUHTBUCTHUKE.
B oTeuecTBEeHHOM SI3BIKO3HAHMU B MOCNEAHUE 2—3 rosa
OCHOBHOH yTIOp JENaJICS Ha M3Y4YECHUE MOJIUTHUECKOMH
KapUKaTypbl, peKJIaMBI, BKJIIOUasi COIMAIbHYO0, podec-
CHOHAJIBHOTO AUCKYPCa, XyA0KECTBEHHOTO TEKCTAa OJICH-
JIoBOTO Xapakrepa. O0mume 4epTsl MeTapop TAKOTO THIIA
npejacraBiieHbl B paborax JI. A. Maunepko [32] u
. B. 3sixoBoii [33]. Oba uccnemoBaress UCIONb3YIOT
pa3HbIe TEPMUHBI [T OMHCAHUS MaTepuana: «MYyJIbTH-
MomaitbHOCTE» y JI. A. MaHepKo U «ITOIUMOAATEHOCTEY,
«IoJIMMOJIaNIbHAS KapTHHA Mupa» y M. B. 3pIkoBOi.
IMoxaxeM maHHBIHN nporecc Ha rpauuecKoM Marte-
puane. Mbl HAMEPEHHO B3sUTH KapUKaTypy Ha IBYX TAKHX
MOJUTHKOB, Kak bapak O6ama u Pumm Cynak. Camo ux
MOSIBJICHHE B KAUECTBE IEPBBIX JIUI[ — 3TO YK€ KOTHUTHB-
HbIl KOH(GIUKT. Tem Oomnee He cydyaitHO, YTO B KapuKa-
Type 9acTO aKLEHTUPYIOTCS UX HAIIMOHAIFHBIEC BHEIITHHE
4epThl. 32 HCKITIOYEHUEM TOTO KOTHUTHBHBIN KOH(IUKT
B KapHKaType Ha HUX B OCHOBHOM JIa€T TPH OCHOBHBIX
THIa. DTO KOH(IUKT BepOaIbHOTO M IpaduIecKoro
KOMITOHEHTA, KOTOPBIE CO3/IaI0T CBOCOOPa3HYIO OIIO3H-
[IUI0; KOH(IIMKT Ha S3BIKOBOM MTpe M KOH(IHKT, co3/a-
BACMBI 32 CUET KAPUKATYPHOU CHUTYallH M PEaTbHOTO
noJyoxxeHus nen. IlepBeie 1Ba THIIA TOKa3aHBI Ha puc. 1,
2 u 3, rae u3o0pakeHa CUTyallusl Tak Ha3biBaeMoro Ma-
gic Hat Trick. JlekonupoBaHue MO3BOJSET OMPEAETUTh
OMIMO3UIUI0 «BHYTPEHHEE MPOCTPAHCTBO — BHEIIHEE
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Puc. 1. Kapukarypa Ha Obamy
B 00pase GpoKkycHUKA

mpocTpancTBOY. ONMMO3NIHS «BEPX — HU3)» 3/1€Ch TOXKE
MOTEHIMATBHO MTPUCYTCTBYET U JIOTIONHsIET TIepByr0. OHU
MO3BOJISIIOT TOBOPUTH O CUTYaIlul IPOTUBOIIOCTABICHUS
BHYTPEHHETO MCUXOJIOTHYECKOTO COCTOSTHUSI M300paKeH-
HOTO JIMIIa U BHEIIHUX JeNl B CTpaHe, B YaCTHOCTH B
9KOHOMUKE, a TaK)Ke BBOAST KOH(DIMKTHBIE Mapbl «JI0-
Opo — 3110», «IpHUpalleHUe — PacTparay, «340pPOBbE —
OOoJIEe3HBY.

B cnyqae ¢ Bapakom O6amoii cioa Hope n Change,
KOTOpbIC HAIMCAaHbI Ha Kpoiukax (puc. 1), ObLIH KITIO-
YEeBBIMH B €70 arUTallnOHHOHN puTopuke. Kapukarypa He
JaeT BOBMOXXHOCTH HOHSTH, JOCTAET JIM KPOJIMKOB IIpe-
3UJICHT WJIH, HAIPOTHUB, TOMEIIAET UX B IUIAITY, T/Ie OHU
oOpeueHsbl ucue3HyTh. J{pyroit OJIOK MepeHOCHBIX 3Ha-
yeHuid puc. 2 u 3 cBszaH ¢ obpasom benoro Kponuka.
Ho ecnu B orHomenuu Pumu CyHaka 310 Oonblie Ha-
noMuHaeT nepconax JI. Kapponna u BBOIUT 3HaYeHUS
«MaHUKOBATh, CYeTUTHCS 0€3 TOJKY, BHOCUTDH MaHUKY,
cymsatuny» (ABBYY Lingvo) [34], To B OTHOIIEHUH
Bapaka O6aMBI 3T0 yke epcoHaX appoaMepUKaHCKOTO
¢donbkiopa Brer Rabbit, xopomo uzBectHsli o «Ckas-
KaM JSIIOMKH PrMyca» W BBOISIINI COBCEM APYTYIO,
HEPEJIKO OCKOPOUTENbHYI0, ITparMaTuky. BepOaapHbIi
KOMITOHEHT pHUC. 2 colepkuT oOparienne Bugsy. Ora
JIeKceMa MOKET JJaBaTh aCCOIMAITIIO MO0 ¢ TaHTCTEPOM
Barcu v ofHOMMEHHBIM BBICOPEHTHHIOBBIM (DUITBMOM,
TJIe CIOKET BBICTpAMBAETCSI BOKPYT KPakl M pacTpaThl
OTPOMHBIX CYMM U MOCHEAYIOMUX OaHIUTCKUX KPOBa-
BBIX BBIACHEHUH OTHONIICHUH, JTMOO C MCKYCCTBEHHON
HaXXMBKOW B Mara3uHax AJis pblO0JIOBOB. JTa mparma-
TUKa AaeT KOHQIUKTHYIO JHHHUIO C TEMH IIOCTaMH, KO-
Topble 3aHMMal Puiu CyHak paHee. YYuThIBas HAANUCh
c3amu Supply Chain Issues, emie onHa TpakToBKa o0pa-
3a KpOJIMKA KaK JOOBIYU CBsI3aHA C HEBO3MOXKHOCTBIO
BO300HOBIICHHUS ITOCTABOK CHIPHS H IPOAYKTOB B TIPEXK-
HUX 00BbeMax, 10 MPEKHUM JIOTUCTHICCKIM LEIOYKaM
W TI0 TIpeXHeH IeHe, YTO CO3/aeT HEBOCHOIHUMYIO
Opems B Oromxere cTpanbl. Ha puc. 3 peds uaer yxe o
nuaHOM Oromkete Pum CyHaka, 4To 1aeT MOTSHIIUAb-

Puc. 2. Kapukarypa Ha CyHaka
B 00paze GpoKyCcHUKA

Puc. 3. Kapukarypa Ha CyHaka,
oOMaHbIBatolero J>koHCOHA

HBII KOH(JIMKT C PONBIO TpeMbepa, TPAIUIHOHHO TI0-
HUMABIICHCS KaK CIy)KEHHE CBOEMY HapoXy M CTpaHe
v nogasapmeiica Tak B CMU. B nannoi cutyarnuun
9Ta TpaJulvs SBHO HapyllieHa KaK MHHHUMYM JBYMS
MOCIEAHUMHU MPEMbEPaMH, OJHH U3 KOTOPBIX JIOBKO
0606pan apyroro. Pyka Pumm CyHaka B nuisine Haro-
MHUHAET rojioBy Kposuka. B To jxe Bpems 3To xKecT, o1
HOBPEMEHHO CUMBOJIU3UPYIOLIHA MOOENY U HENPUIHY-
HOE CJIOBO B 3aBUCHMOCTH OT IIOBOPOTa KHCTU. B oTHO-
mennn bopuca J[OHCOHA 3TO SIBHO aHANOT OpaHU.
OnHOBpEMEHHO KOH(IINKT BO3HHUKAET C caMUM mpodec-
cuoHaNBHBIM ctaTrycoM b. O6amsr u P. CyHaka, mocKoib-
Ky (QOKYCHHWK B KapuKarype OOBIYHO COOTHOCHTCS C
JEIIEBEIMHU TPIOKaMH, OOMaHOM, 4TO M3HAYaJIbHO HE
mojj00aeT MepBOMY JTUILY.

OTH k€ CMBICITBI TTOJIKPETLIsIa CEpUs KapUKaTyp Ha
b. Ob6amy, rie mpucyTcTBOBaNA SA3bIKOBast UTpa. B yacrt-
HOCTH, OTIaIeHUE TTOTIEPEUHOr0 3IeMEHTa y clioBa Hope
JlaBajio BMecTo 3Toro Nope, OykBa 0 3aMEHSJIAch Ha €,
npeBpaiuas hope B help. Eule ogHa nomynsipHas TpaHc-
(hopmarusi BRICTpanuBaliach Ha CBOCOOpa3HON MeTare3e
U COOTHOIIECHHWH IIIyXOW — 3BOHKMM CONNIACHBIM, Korja
hope 3ameHsioch Ha snob (puc. 4-6). B mocneaHem
Cllydae KOTHUTHUBHBIN KOH(IUKT BEICTPAaUBAJICS Ha TOM
o0pa3ze, KOTOpHIid 4acTo 3kcITyaruposai b. Obama, uzo-
Opaskast «CBOETo MapHs» 0COOCHHO B ahpoaMeprKaHCKOH
cpene, ¥ Toi MaHepe MOBEACHUS, KOTOpas H300paKeHa
Ha KapUKaType, SKCIUIHLUPYIONIeH BEICOKOMEPHEIH 00pa3
Tak HazbiBaemoro «Black Bourgeoisie».

IToxaxxem TpeTnii THI KOH(IHKTA HA ipuMmepe P. Cy-
Haka. /o cBoero BCTyIUIEHUS B IOJKHOCTH IPEMbEP-MU-
Huctpa P. Cynak paboran B OMHOM U3 KPYMHEHIIHUX
WHBECTHIIMOHHBIX OankoB B Mupe Goldman Sachs Group,
a 3aTeM IOoCJeI0BaTeIbHO 3aHUMaJl JJOJKHOCTH [VIaBHO-
ro cekperaps u Kaniuiepa xa3naueiicta BennkoOputa-
HUM. Y HETo 3a IJieyaMu cepbe3Hoe (pruHaHCOBOE 00pa-
30BaHMe B Tyumux yHuBepcuterax CIIA u BenukoOpu-
TaHny. TeMm He MeHee Ha KapuKaType rPOTECK U KOH(IIUKT
co3zaercs 3a cueT npeanonaraemoro Heymenus P. CyHa-
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Puc. 4. Kapukarypa na Obamy
B IIEPBBIN TOJT TPE3UACHTCTBA

Ka BBIMIOJHUTH MPOCTENIIne aprudMeTHIecKue 1eHCTBUSL
(puc. 7, 8). Ero pacueTbl IpUBOAAT K KATaCTPOPUUECKUM
MOCTICICTBUSM, JIUIIAS CTPAHy COIIMAIBHON Cephl, W
BBITOIHBI TOJILKO eMy. [ apudmMeTHuecKux AeHCTBHI
€My HY)XHbI MaJIbIIbl, KOTOPbIE CHOBA CKIIA/IIBAIOTCS B

| |
HERE'S SOMETHING
More Maths
+ Teacher Shortage
= EmptyPromise

Puc. 7. Kapukarypa Ha CyHaka B
o0pa3e IPOBUHUBILIETOCS IIKOJIBHUKA

Puc. 5. Kapukatypa na Obamy
B cpaBHeHnn 2008 n 2012 .

Puc. 8. Kapukatypa Ha CyHaka,
PacCUUTHIBAIOLIETO (hOPMYITY OOEIIbI

Puc. 6. Kapukarypa
Ha Obamy Kak cHOOa

HETIPIINYHBIH J)KECT, a BepOATbHBINA KOMIIOHEHT read my
fingers — «4UTalTE MO0 MOUM TAJIbI[AM» COOTHOCHTCS C
read my lips — «auTaiiTe Mo MOUM TyOam» | read my
mind — «HoragpIBaiiTech 0 TOM, YTO y MEHS Ha yMe»
(puc. 9). ®paza read my lips gacTo ucnonab3yeTcs B Ka-

Do THE MATH .

Puc. 9. Kapuxarypa Ha CyHaka
«YuTalTe M0 MOUM HaJIbIIAM

Ha BBIOOpax

YEeCTBE IOCTATOYHO IPyOOT0 MPHU3BIBA K IIOXO YTO-THO0
MOHIMAIOIIEMY YeJIOBEKY 00paTuTh, HAKOHELl, BHUMAaHHE
Ha IPOU3HOCUMOE U MPUHATH 0TKa3. Obe ¢pa3sl nocnea-
Hee BpEeMsI HCIOJB30BANNCH B MECCHHBIX TEKCTaxX U
¢unpMorpaduu ¢ CHIIBHO BBIPAXKCHHBIMH KPUMHHAITb-
HbIMU cMbIcamu. Dpasa read my fingers TakxKe COOTHO-
CHTCSI C SI36IKOM TNTyXOHEMBIX ¥ BBOIUT OCKOPOUTENBHBII
MPSIMOM OTKa3, HEMOA0OArIIUI TepBoMY JIHITy. BTopoi
HMHCTPYMEHT JUIs CYeTa, KOTOPBIi ucnons3yeT P. CyHak,
9TO CYETHI, KOCTOUKH KOTOPHIX BBITIOIHEHEI U3 YEPETIOB
xutesnel crpansl (puc. 10). [lockonbky peub uzIeT o
COKpallleHIH (pUHAHCUPOBaHMS CUCTEMBI 3PaBOOXpaHe-
HUS, KOHQIUKT CO3/1aeTCs 32 CUET IOTSHIIMAIBHO He00-
XOIUMOW TPaMOTHOH AeMorpapuuecKoi IMOIUTHKU U
COIIMANBHOTO O0ECIeYeHNs] U TeM, KaK MOCIEICTBH
nporpamm P. CyHaka nmoka3aHbl Ha KapuKarype. Y duThI-
Basi, 4TO IMOXOXkwue 00pa3pl npuMeHsuichk k b. Obame u
ero pedopme 3apaBooxpaneHust CIIA, nmoTeHuanbHO

BO3HHKaeT 00pa3 IuKaps, He KEJArOIIeTo 3HATh O COBpe-
MEHHOH MeIUIIMHE U MOJAEePKUBaTh €e.

Kapukarypa, nzo0paxatorias OAHOBPEMEHHO CUTY-
anuio B mkone u Taitnyio Bedepro, jact HECKOIBKO
KOHQIUKTHBIX JTUHAH (puc. 11). C 0qHO# CTOPOHEI, 3TO
CHOBA CHUTYyaI[Hs OMIMOOYHBIX PAacyeTOB M OLUIMOOYHOIO
noHuMaHus pedberkoM 3ananus P. CyHaka BEIyduTh Ta-
oy ymuoxeHus ans uncia 13 (The thirteen times
table). C apyroii ctopoHsl, urcio 13 cuntaercs Hecuact-
nuBbIM, a TaliHas Beueps mo-anrmuiicku, kpome Last
Supper — «ocneqHuil y>xu», HaspiBaercs The Table of
Thirteen. ¥ nocneaHero y>xuHa Toxe CBOS IIparMaTruka
OTCYTCTBHUS MEPCHEKTHB, B TOM YUCIE JUIT MOJIOIOTO
nokosieHust. CTOUT TaKke y4ecTh, uTo 10 JleoHapao na
Bunuu npu uzoOpaxenuu TaifHoit Beuepu Uyny
VckaproTa Ob1T0 IPUHSTO PACIIONIaraTh B ONIIO3UINN K
XpHCTy, HEMHOT'O CIBUTasi NIEPCIEKTUBY. B 3TOM no3unnm
0 OTHOLIEHHIO K XPUCTY, N300pa’KeHHOMY Ha IITKOJIbHOM
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Puc. 10. Kapukarypa Ha CyHaka, CYUTAIOIIETr0 Ha cyeTax

nocke, Haxoautced P. CyHak, mpousHocsamui « 3To Bcero
numnb Tavinas Beuepsi!». [lpu aToM OH MeHsIET apTHUKITH
Ha HEOINpeIeNICHHbIN, YTO BMECTE C HAPEUHEM just BBOAUT
MparMaTuky npeHeOpexeHnus. YunuteiBas, uyto P. CyHak
KCIIOBEAYET MHIIYU3M U CBSI3aH C YCTOMYMBBIMH CITyXaMU
0 CBOEH MPOAAXKHOCTH, KApUKATypa aKLEHTUPYET CIyXH
Y KOH(UIUKT Ha OCHOBE BEPOMCIIOBEIaHUS.

3akaouenue

Takum 00pa3oM, KOTHUTHUBHBIN KOHMIUKT B COBpE-
MEHHOH aHIJIOS3BIYHOW KapHKaType MOCIeaHee Bpems
HCHOIB3YETCS A HKCIUTUKAIIMHE CMBICIIOB UY>KIOCTH
MIEPBBIX JIUIl TOCYAAPCTBa, TPOTECKHOTO MTPOTUBOIIOCTAB-
JICHUS PEATbHOCTH U aBTOPCKOTO BOCIIPHSITHS CUTYaLIUH,
BBOJISI TAKMM 00pa30oM IIPOTUBOIIOCTABIICHUE OOIICCTBEH-
HOTO OCO3HAHUS ONACHOCTHU CHTYAIlMU ¥ O(QHUIAATEHON
JTUHUH.
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